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Informacje  
o ogłoszeniu 

  Call for tenders 

    
Data ogłoszenia   Date of the announcement 

 
01-03-2022 

 
Numer ogłoszenia:   Procurement no: 

 
01/03/2022 

 
Miejsce i sposób składania ofert   Place and manner of submitting tenders 

Oferty należy składać w wersji elektronicznej na 
adres office@miltonessex.eu w postaci skanów 
podpisanych dokumentów lub w wersji 
papierowej osobiście lub kurierem w siedzibie 
Zamawiającego do dnia 9 marca 2022 r. 

Cena ofertowa musi być wyrażona wyłącznie w 
złotych polskich (PLN) lub euro (EUR). 

Oferty muszą zawierać cenę netto, tj. bez 
podatku VAT. 

Oferent pozostaje związany złożoną ofertą co 
najmniej do dnia 15 marca 2022 r. 

Oferty złożone po terminie nie będą 
rozpatrywane. 

Zamawiający może upublicznić wynik 
postępowania na swojej stronie internetowej. 
Złożenie oferty jest równoznaczne ze zgodą na 
publikację danych oferenta i ceny oferty w 
przypadku jej wybrania.  

Zamawiający nie dopuszczamy składnia ofert 
cząstkowych w ramach Zapytania. 

  Tenders should be submitted electronically to 
office@miltonessex.eu in the form of scans of 
signed documents or in hard copy in person or by 
courier to the Orderer’s office by 9th of March 
2022. 

The offer price must be expressed exclusively in 
Polish zloty (PLN) or Euro (EUR). 

The offer must contain the net price, i.e. without 
VAT. 

The Bidder shall remain bound by the submitted 
bid at least until 15th of March 2022. 

Offers submitted after the deadline will not be 
considered. 

The Orderer may make the result of the procedure 
public on its website. Submitting a tender is 
tantamount to consenting to the publication of 
the tenderer's data and the tender price in the 
event of its selection.  

The Orderer does not allow submitting partial 
offers within the Request for Quotation. 

Adres e-mail, na który należy wysłać ofertę   E-mail address to which the offer should be sent 

   office@miltonessex.eu 

 
Osoba do kontaktu w sprawie ogłoszenia   Contact person for this announcement 

 
Paweł Łukasiewicz 

 
Nr telefonu osoby upoważnionej do kontaktu w 
sprawie ogłoszenia 

  Telephone number of the contact person for the 
announcement 

 
+48 510 738 710 

 

mailto:office@miltonessex.eu
mailto:office@miltonessex.eu
mailto:office@miltonessex.eu
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Skrócony opis przedmiotu zamówienia   Brief description of the subject 
Dostawa statywu medycznego szt. 8 w ramach 
projektu nr „MAZOWSZE/0167/19 pn.„FOTONICA 
(Fully-automated Optoelectronic System for 
Noninvasive Imaging in Clinical Applications) – 
Sztuczna Inteligencja wspomagająca 
zaawansowane rozwiązania fotoniczne w 
automatycznych diagnostycznych systemach 
medycznych”. 

  Carrying out the Supply of 10 Mobile monitor 
support arm 
in the project No. "MAZOWSZE/0167/19 entitled 
"FOTONICA (Fully-automated Optoelectronic 
System for Noninvasive Imaging in Clinical 
Applications) - Artificial Intelligence supporting 
advanced photonic solutions in automatic 
diagnostic medical systems". 
 

Kategoria ogłoszenia   Category of the contract 
Dostawy   Delivery 

Miejsce realizacji zamówienia   Place of execution of the contract 
Milton Essex Spółka Akcyjna  
Laboratorium Milton ESSEX SA, Żołny 42B, 02-815 
Warszawa 

  Milton Essex Spółka Akcyjna Milton ESSEX SA 
Laboratory, Żołny Street 42B, 02-815 Warsaw 

    
Opis przedmiotu zamówienia   Description of the subject of the order 
Cel postępowania ofertowego   Purpose of the tender procedure 

Postępowanie ofertowe służy wyłonieniu 
najkorzystniejszej oferty(ofert) i Dostawcy (-ów) 
statywów medycznych. 

  The tender procedure is for the purpose of 
selecting the most advantageous tender(s) and 
Contractor(s) to Supply of Mobile monitor 
support arms 

Szczegółowy opis   Detailed description 
Specyfikacja techniczna: 
Wyrób medyczny  

• rama podstawowa z 4 blokowanymi 
podwójnymi kółkami Ø 100 mm 

• 1elektryczna regulacja wysokości, 
nośność do 20 kg z zasilaczem i pilotem 
zdalnego sterowania 

• 1półka z uchwytem, z przodu 

• 1 uchwyt na monitor, uniwersalny, z 
montażem VESA 75/100, nośność do 14 
kg 

• 1szuflada na klawiaturę z podkładką pod 
mysz (lewa / prawa) 

• 1 uchwyt do pchania, tylny 

• 2 uchwyty na kable, tylne 

• 1 kabel połączeniowy, wtyczka typu 
Schuko, długość kabla 5 m 

Np. ITD PT5012 

  Technical Specifications: 
Medical device  

• basic frame with 4 locable twin castors Ø 
100 mm  

• 1electric height adjustment, load 
capacity up to 20 kg  with power pack and 
remote control  

• 1 shelf with handle, front 1monitor 
holder, universal, with VESA 75 / 100 
adaptation up to 14 kg  

• 1 keyboard drawer with mousepad (left / 
right)  

• 1 push handle, rear  

• 2 cable winders, rear  

• 1 connection cable, Schuko, length 5 m 
E.g. ITD PT5012 

Kod CPV (nazwa)   CPV code (name) 
 33192000-2 Meble medyczne   33192000-2 Medical furniture 

Dodatkowe przedmioty zamówienia   Additional contract items 
Nie dotyczy   n/a 

Harmonogram realizacji zamówienia   Schedule for performance of the contract 
Wg terminów zadeklarowanych przez wykonawcę 
w ofercie (w tygodniach) 
Nie dłużej, niż 8 tygodni. 
 

  According to the dates declared by the contractor 
in the tender (in weeks).  
 
 

Załączniki   Attachments 
Formularz oferty wraz z oświadczeniami   Offer form and statements 

Pytania i wyjaśnienia   Questions & Answers 
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Pytania należy kierować do osoby kontaktowej 
podanej powyżej w formie poczty elektronicznej.  
Zamawiający udzieli wyjaśnień niezwłocznie, 
jednak nie później niż na 2 dni przed upływem 
terminu składania ofert, pod warunkiem, że 
wniosek o wyjaśnienie treści specyfikacji 
zamówienia wpłynął do zamawiającego nie 
później niż do końca dnia, w którym upływa 
połowa wyznaczonego terminu składania ofert.  
W przypadku gdy pytanie zostanie przesłane po 
upływie terminu, o którym mowa w zdaniu 
poprzednim lub dotyczy udzielonych wyjaśnień, 
zamawiający może udzielić wyjaśnień albo 
pozostawić pytanie bez rozpoznania.  
Odpowiedzi będą udostępniane na stronie 
internetowej Zamawiającego. 

  Questions should be sent to the contact person 
stated above by e-mail.  
The Contracting Authority shall provide 
explanations immediately, however no later than 
2 days before the deadline for submission of 
tenders, provided that the request for clarification 
of the content of the Terms of Reference was 
received by the Contracting Authority not later 
than by the end of the day on which the half of the 
defined tender submission period ends.  
If a question is sent after the deadline referred to 
in the preceding sentence, or refers to 
explanations provided, the Contracting Authority 
may provide explanations or leave the question 
unrecognized.  
The answers will be made available on the 
Contracting Authority's website. 
 

Uprawnienia do wykonywania określonej 
działalności lub czynności 

  Entitlement to performing a specific activity  
or an operation 

Nie dotyczy   n/a 
Wiedza i doświadczenie   Knowledge and experience 

Nie dotyczy.   n/a 
Potencjał techniczny   Technical potential 

Nie dotyczy.   n/a 
Osoby zdolne do wykonania zamówienia   Persons capable of performing the contract 

Nie dotyczy.   n/a 
Sytuacja ekonomiczna i finansowa   Economic and financial situation 

Nie dotyczy.   n/a 
Dodatkowe warunki   Additional conditions 

1.Zamawiający może przerwać  procedurę wyboru 
dostawcy bez podania przyczyny w całości lub 
części. 
2.Zamawiający zastrzega sobie prawo do 
odstąpienia od umowy w przypadku 
niezachowania przez Wykonawcę ostatecznego 
terminu realizacji zamówienia. 
3.Oferenci uczestniczą w postępowaniu 
ofertowym na własne ryzyko i koszt, nie 
przysługują im żadne  roszczenia z tytułu 
odstąpienia przez Zamawiającego od 
postępowania ofertowego. 
4.Wydanie niniejszego zapytania ofertowego nie 
zobowiązuje Zamawiającego do składania 
wyjaśnień dotyczących powodów akceptacji lub 
odrzucenia oferty. 
5.Otrzymana oferta będzie stanowić ofertę w 
rozumieniu art. 66 Kodeksu cywilnego. 
6.W związku z tym, że niniejsze zamówienie jest 
realizowane w ramach projektu „FOTONICA 
(Fully-automated Optoelectronic System for 
Noninvasive Imaging in Clinical Applications) – 
Sztuczna Inteligencja wspomagająca 
zaawansowane rozwiązania fotoniczne w 

  1. The Awarding Entity may discontinue the 
supplier selection procedure in whole or in part 
without giving any reason. 
2. The awarding authority reserves the right to 
withdraw from the contract in the event that the 
contractor fails to comply with the stable time 
limit for the execution of the contract. 
3. Tenderers participate in the tender procedure 
at their own risk and expense, they are not 
entitled to any claims arising from the withdrawal 
by the Awarding Entity from the tender 
procedure. 
4. The issuance of this request for quotation does 
not oblige the Contracting Authority to provide 
explanations regarding the reasons for accepting 
or rejecting a tender. 
5. The offer received shall constitute an offer 
within the meaning of Article 66 of the Civil Code. 
6. Due to the fact that this order is carried out 
within the project "FOTONICA (Fully-automated 
Optoelectronic System for Noninvasive Imaging in 
Clinical Applications) - Artificial Intelligence 
supporting advanced photonic solutions in 
automated diagnostic medical systems." (No. 
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automatycznych diagnostycznych systemach 
medycznych.” (Nr „MAZOWSZE/0167/19), oferty 
mogą zostać przekazane do właściwej instytucji 
publicznej w celu ich weryfikacji. 
7. Płatność za realizację poszczególnych 
pozycji przedmiotu zamówienia będzie odbywała 
się na podstawie faktur wystawionych przez 
Wykonawcę do każdego zadania z zamówienia. 
Płatność do 14 dni od daty przedstawienia 
prawidłowo wystawionej faktury.  
Harmonogram płatności strony ustalą na etapie 
podpisywania umowy. Zamawiający dopuszcza 
rozliczenie na podstawie faktur zaliczkowych 
8. Rozliczenia pomiędzy stronami będą 
mogły odbywać się wyłącznie w PLN lub EUR. 
9. W przypadku braków formalnych, Zamawiający 
może wezwać oferenta do ich uzupełnienia. 

"MAZOWSZE/0167/19), offers may be forwarded 
to the relevant public institution for verification. 
7. Payment will be made on the basis of invoices 
issued by the Contractor for each task. Payment 
shall be made within 14 days of the date of 
submission of a correctly issued invoice.   
The payment schedule will be agreed by the 
parties at the stage of signing the contract. The 
contracting authority shall permit settlement on 
the basis of advance invoices 
8. Settlements between the parties may only be 
made in PLN or EUR. 
9. In the case of formal defects, the contracting 
authority may call on the tenderer to supplement 
them. 
 

Warunki zmiany umowy   Conditions for amending the agreement 
W związku z realizacją projektu B+R obciążonego 
ryzykiem badawczym a także możliwymi 
zmianami w dokumentacji technicznej i 
pozostałej, Zamawiający zastrzega sobie prawo do 
ewentualnego wydłużenia okresu realizacji 
zamówienia.  
Nie stanowi zmiany warunków umowy 
zwiększenie lub skrócenie czasu realizacji zadania 
o 30%. Wymaga to jedynie powiadomienia drugiej 
strony drogą mailową. 

  Due to the implementation of an R&D project 
involving research risks, as well as possible 
changes in technical and other documentation, 
the Ordering Party reserves the right to extend 
the order completion period. 
 
An increase or decrease of the task completion 
time by 30% does not constitute a change to the 
terms of the contract. This only requires an email 
notification to the other party. 

Lista dokumentów/oświadczeń wymaganych od 
Wykonawcy 

  List of documents/statements required from the 
Tenderer 

Oferta 

1.1. Wpis oferowanego wyrobu do Eudamed 

1.2 Oświadczenie o braku powiązań osobowych i 
kapitałowych z Zamawiającym polegające w 
szczególności na:  
a) uczestniczeniu w spółce jako wspólnik spółki 
cywilnej lub spółki osobowej,  
b) posiadaniu co najmniej 10 % udziałów lub akcji,  
c) pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego 
lub zarządzającego, prokurenta, pełnomocnika,  
d) pozostawaniu w związku małżeńskim, w 
stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w 
linii prostej, pokrewieństwa drugiego stopnia lub 
powinowactwa drugiego stopnia w linii bocznej 
lub w stosunku przysposobienia, opieki lub 
kurateli. 

  Offer 
1.1 Entry of the offered product in EUDAMED  

 
1.2 Declaration of not linking of personal and 
capital relations with the Awarding Entity, 
consisting in particular in: 
a) participation in the company as a partner in a 
civil law partnership or a partnership,  
b) holding at least 10% of shares or stocks,  
c) performing the function of a member of a 
supervisory or managerial body, proxy, attorney, 
d) being married, in a relationship of kinship or 
affinity in a straight line, kinship of the second 
degree or affinity of the second degree in a 
collateral line, or in a relationship of adoption, 
custody or guardianship. 

Zamówienia uzupełniające   Additional contracts 
 

Istnieje możliwość udzielenia wykonawcy 
wyłonionemu w trybie zasady konkurencyjności 
zamówień uzupełniających, w wysokości 
nieprzekraczającej 50% wartości zamówienia 

  It is possible to award a contractor selected under 
the competitive bidding procedure 
supplementary contracts in the amount not 
exceeding 50% of the value of the contract 
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określonej w umowie zawartej z wykonawcą, o ile 
te zamówienia publiczne są zgodne z 
przedmiotem zamówienia podstawowego oraz 
możliwość udzielenia takiego zamówienia została 
przewidziana w zapytaniu ofertowym oraz w 
umowie z wykonawcą.  
 

specified in the agreement concluded with the 
contractor, provided that these public contracts 
are in line with the subject of the basic contract 
and the possibility of awarding such a contract 
was provided for in the request for quotation and 
in the agreement with the contractor. 

    
Ocena oferty   Offer evaluation 

 
Kryteria oceny i opis sposobu przyznawania 

punktacji 
  Evaluation criteria and scoring 

Zamawiający dokona wyboru najkorzystniejszej 
oferty w oparciu o następujące kryteria dla 
każdego zadania odrębnie: 
 
Kryterium Nr 1: CENA (P1) (waga 70% oceny) - 
obliczone zgodnie ze wzorem: 
P1 = (Cn / Cr) x 70 
gdzie: 
P1 - liczba punktów w kryterium 1 przyznanych 
rozpatrywanej ofercie za dane zadanie 
Cn - najniższa cena netto ze wszystkich ofert  
Cr - cena netto w rozpatrywanej ofercie za dane 
zadanie 
70 – Waga kryterium 
 
Kryterium Nr 2: Termin (P2) (waga 30% oceny) - 
obliczone zgodnie ze wzorem: 
P2 = (Tn / Tr) x 30 
gdzie: 
P2 - liczba punktów w kryterium 2 przyznanych 
rozpatrywanej ofercie  
Tn – najkrótszy termin ze wszystkich ofert  
Tr - termin rozpatrywanej ofercie za dane zadanie 
30 – Waga kryterium 
 
Oferty wyrażone w EUR będą na potrzeby oceny / 
porównania z ofertami wyrażonymi w PLN zostaną 
przewalutowane na PLN wg zasad rachunkowości 
(tabela kursów A Narodowego Banku Polskiego z 
dnia roboczego poprzedzającego dzień złożenia 
oferty). W przypadku, gdy wszystkie złożone 
oferty będą wyrażone w EUR, będą one 
porównywane w EUR. 
Oceny dokonywać będzie powołany przez 
Zamawiającego Zespół Oceniający. 

  The Contracting Authority shall select the most 
advantageous tender based on the following 
criteria for each task separately: 
 
Criterion no. 1: PRICE (P1) (weight of 70% of the 
evaluation) - calculated according to the formula: 
P1 = (Cn / Cr) x 70 
where: 
P1 - number of points in criterion 1 awarded to the 
considered offer for a given task 
Cn - the lowest net price of all offers  
Cr - net price in the considered bid for a given task 
70 - Criterion weighting 
 
Criterion No. 2: delivery date (P2) (30% of 
evaluation weight) - calculated according to the 
formula 
P2 = (Tn / Tr) x 30 
where: 
P2 - number of points in criterion 2 awarded to the 
considered bid  
Tn - shortest term from all offers  
Tr - deadline of the considered offer for the given 
task 
30 - Criterion weighting 
 
Bids denominated in EUR will be converted into 
PLN for the purpose of evaluation/comparison 
with bids denominated in PLN in accordance with 
the accounting principles (table of exchange rates 
A of the National Bank of Poland of the working 
day preceding the day of the bid submission). In 
case all submitted offers are expressed in EUR, 
they will be compared in EUR. 
Evaluation shall be performed by an Evaluation 
Team appointed by the Awarding Entity. 

Wykluczenia   Exceptions 
1. W celu uniknięcia konfliktu interesów, 
zamówienie nie będzie mogło zostać udzielone 
podmiotom powiązanym z Zamawiającym 
osobowo lub kapitałowo zgodnie z definicją: Przez 
powiązania kapitałowe lub osobowe rozumie się 

  In order to avoid a conflict of interest, a contract 
cannot be awarded to entities with a personal or 
capital relationship with the Awarding Entity as 
defined: Capital or personal links shall mean 
mutual links between the Awarding Entity or 
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wzajemne powiązania między Zamawiającym lub 
osobami upoważnionymi do zaciągania 
zobowiązań w imieniu Zamawiającego lub 
osobami wykonującymi w imieniu Zamawiającego 
czynności związane z przygotowaniem i 
przeprowadzeniem procedury wyboru 
wykonawcy a Wykonawcą, polegające w 
szczególności na: 
a. uczestniczeniu w spółce jako wspólnik spółki 
cywilnej lub spółki osobowej, 
b. posiadaniu co najmniej 10 % udziałów lub akcji, 
c. pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego 
lub zarządzającego, prokurenta, pełnomocnika, 
d. pozostawaniu w związku małżeńskim, w 
stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w 
linii prostej, pokrewieństwa drugiego stopnia lub 
powinowactwa drugiego stopnia w linii bocznej 
lub w stosunku przysposobienia, opieki lub 
kurateli. 

persons authorised to incur liabilities on behalf of 
the Awarding Entity or persons performing 
activities on behalf of the Awarding Entity related 
to the preparation and conduct of the contractor 
selection procedure and the Economic Operator, 
consisting in particular in: 
a. participation in the company as a partner in a 
civil law partnership or a partnership, 
b. holding at least 10% of shares or stocks, 
c. being a member of a supervisory or managing 
body, proxy, attorney, 
d. being married, in a relationship of kinship or 
affinity in a straight line, kinship of the second 
degree or affinity of the second degree in a side 
line, or in a relationship of adoption, custody or 
guardianship. 

 
Zamawiający – Beneficjent   Orderer 

Nazwa   Name 
Milton Essex SA 

Adres   Address 
Ul. J. P. Woronicza 31/348, 02-640 Warszawa 

Numer telefonu   Phone numer 
+ 48 510 738 710 

NIP   Tax ID number / VAT number 
PL5213695448 

Tytuł projektu   Project title 
 

FOTONICA (Fully-automated Optoelectronic System for Noninvasive Imaging in Clinical Applications) – 
Sztuczna Inteligencja wspomagająca zaawansowane rozwiązania fotoniczne w automatycznych 
diagnostycznych systemach medycznych. 

Numer projektu   Project number 
MAZOWSZE/0167/19 
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Załącznik nr 1       
Attachment No. 1 
 

Oferta 
W ODPOWIEDZI NA ZAPYTANIE OFERTOWE 
01/02/2022 

  Offer 
IN RESPONSE TO THE INVITATION TO TENDER 
01/02/2022 

    
PRZEDMIOT ZAMÓWIENIA: dostawa statywów 
medycznych szt. 8  w ramach projektu nr 
„MAZOWSZE/0167/19 pn.„FOTONICA (Fully-
automated Optoelectronic System for 
Noninvasive Imaging in Clinical Applications) – 
Sztuczna Inteligencja wspomagająca 
zaawansowane rozwiązania fotoniczne w 
automatycznych diagnostycznych systemach 
medycznych”. 
 
 
 

  SUBJECT OF THE CONTRACT: Supply of 8 Mobile 
monitor support arms 
under the project No. "MAZOWSZE/0167/19 
entitled "FOTONICA (Fully-automated 
Optoelectronic System for Noninvasive Imaging in 
Clinical Applications) - Artificial Intelligence 
supporting advanced photonic solutions in 
automatic diagnostic medical systems". 
 

Zamawiający:   Orderer: 
MILTON ESSEX S.A., ul. J.P. Woronicza 31/348,  
02-640 Warszawa, NIP PL5213695448 

  MILTON ESSEX S.A., ul. J.P. Woronicza 31/348,  
02-640 Warszawa, NIP PL5213695448 

W odpowiedzi na Zapytanie Ofertowe  Nr 
01/03/2022 niniejszym składam poniższą ofertę: 

  In response to the Request No. 01/03/2022,  
I hereby submit the following Tender: 

 
1. Dane OFERENTA / Tenderer’s details:  

Nazwa/Name: 
 
 

Adres/Address: 
 
 

UE NIP/EU TAX ID 
 
 

Dane kontaktowe (Imię i nazwisko osoby 
kontaktowej, telefon, e-mail)/ Contact details (Name 
of contact person, telephone, e-mail) 

 
Imię i Nazwisko / Name, Surname: 
__________________________________ 
 
e-mail: 
_________________________________________ 
 
Tel. /Phone: 
_____________________________________ 

 
2. PARAMETRY OFERTY/TENDER’S PARAMETERS:  

Nr ZADANIA /No. of the TASK 
 

CENA OFERTY (netto)*/ NET PRICE for the TASK*  
* in PLN or in EUR (proszę zaznaczyć walutę / please mark 
currency) 
** CZAS REALIZACJI/ TIME OF REALIZATION (w miesiącch /in 
months) od DATY podpisania umowy/from the DATE of the 
Agreement  

Dostawa 8 szt. statywów medycznych 
Supply of 8 Mobile monitor support arm 

 
____________PLN*   EUR* 
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** CZAS REALIZACJI ZADANIA Nr 2.1, 2.2, 2.3, 
2.4 łącznie/TIME OF REALIZATION OF THE 
TASK No. 2.1, 2.2, 2.3, 2.4  

 __________________w miesiącach/in Months 

Data ważności oferty/Tender’s validity date 
(co najmniej do/at least until .15.03.2022 r.) 

DATA DO/DATE UP 
TO:_______________________________ 

 
 

1. Potwierdzam, iż akceptuję warunki opisane w 
Zapytaniu ofertowym, zapoznałem się z treścią 
ww. zapytania ofertowego i nie wnoszę do niego 
żadnych zastrzeżeń oraz przyjmuję/-my wszystkie 
warunki w nim zawarte. 
2. Wyrażam gotowość podjęcia się wykonania 
Przedmiotu Zamówienia.  
3. Podejmuję się wykonania zadeklarowanego 
zakresu Zamówienia opisanego w w/w. zapytaniu 
ofertowym, zgodnie z wymogami Zamawiającego 
zawartymi w w/w. zapytaniu ofertowym, zgodnie 
z obowiązującymi przepisami i należytą 
starannością. 
4. Zapoznałem się z warunkami niniejszego 
zapytania oraz zdobyłem informacje konieczne do 
przygotowania oferty oraz oświadczam, że oferta 
spełnia wszystkie wymagania określone w 
zapytaniu ofertowym. 
5. Oświadczam, że akceptuję termin realizacji 
przedmiotu zamówienia podany przez 
Zamawiającego. 
 

  1. I confirm that I accept the conditions described 
in the request for quotation, I have familiarized 
myself with the content of the a/m request for 
quotation and I do not raise any objections to it 
and I/we accept all conditions contained therein. 
2. I am ready to undertake the execution of the 
Subject of the Order.  
3. I undertake to execute the declared scope of 
the Order described in the above-mentioned 
request for quotation, in accordance with the 
requirements of the Employer contained in the 
above-mentioned request for quotation, in line 
with the applicable regulations and with due 
diligence. 
4. I have read the conditions of this request for 
quotation and obtained the information 
necessary to prepare the quotation and I declare 
that the quotation meets all requirements 
specified in the request for quotation. 
5. I declare that I accept the deadline for 
completion of the subject matter of the contract 
as specified by the Employer. 

    
 
 
Miejsce i Data/Place & Date:          
 
 
 
_____________________________________________ 
 
 
 
Pieczęć i Podpis Oferenta/ Stamp & Signature of the Tenderer’s Representative: 
        
 
 
 
____________________________________________   
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Załącznik nr 1.1       
Attachment No. 1.1 
 
Wpis oferowanego produktu do EUDAMED  
Entry of the offered product in EUDAMED   
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Załącznik nr 1.2       
Attachment No. 1.2 
 
Oświadczenie o braku powiązań osobowych i kapitałowych z Zamawiającym 
Declaration that there are no personal or capital links with the Ordering Party 

Oświadczam, że Oferent nie jest powiązany z 
Zamawiającym osobowo lub kapitałowo, zgodnie 
z definicją zamieszczoną w Zapytaniu Ofertowym, 
tj. przez powiązania kapitałowe lub osobowe 
rozumie się wzajemne powiązania między 
Zamawiającym lub osobami upoważnionymi do 
zaciągania zobowiązań w imieniu 
Zamawiającego lub osobami wykonującymi w 
imieniu Zamawiającego czynności związane z 
przygotowaniem i przeprowadzeniem procedury 
wyboru wykonawcy a Wykonawcą, polegające w 
szczególności na:  
a) uczestniczeniu w spółce jako wspólnik spółki 
cywilnej lub spółki osobowej,  
b) posiadaniu co najmniej 10 % udziałów lub 
akcji,  
c) pełnieniu funkcji członka organu nadzorczego 
lub zarządzającego, prokurenta, pełnomocnika,  
d) pozostawaniu w związku małżeńskim, w 
stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa w 
linii prostej, pokrewieństwa drugiego stopnia lub 
powinowactwa drugiego stopnia w linii bocznej 
lub w stosunku przysposobienia, opieki lub 
kurateli. 
 

  I certify that the Tenderer is not related to the 
Orderer personally or through capital links, as 
defined in the Request for Quotation, i.e. through 
capital or personal links shall be understood as 
mutual links between the Awarding Entity or 
persons authorized to incur obligations on behalf 
of the Awarding Entity or persons performing 
activities related to preparation and execution of 
the call for tender procedure on behalf of the 
Awarding Entity and the Economic Operator, 
consisting in particular of: 
  
a) participation in the company as a partner in a 
civil law partnership or a partnership,  
b) holding at least 10% of shares or stocks,  
c) performing the function of a member of a 
supervisory or managerial body, proxy, attorney, 
d) being married, in a relationship of kinship or 
affinity in a straight line, kinship of the second 
degree or affinity of the second degree in a 
collateral line, or in a relationship of adoption, 
custody or guardianship. 

 
 
 
 
Miejsce/Data       Podpis Oferenta 
Place/Date:      Signature of the tenderer:  
        
 
 
______________________    ___________________________ 
 


